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APPROACH TO TRANSLATION
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This course is designed to initiate students into the field of translation by
focusing on theory and practice at once and doing English—Chinese
translations of basic sentence patterns and paragraphs.




ASARRE P IRE PR s AT P 4 AR L

-~ P EREBGER
(- ) Mznar (Cognltlve MACAHR 1 Cl =R ~C2Hf-C3 &* ~C4 »47 -
Co #=#~C6 £l
(=) "#ta , (Psychomotor f#£P)4E# @ Pl #-i ~ P2 8 F & ~ P3 M= 4k i -
P4 B33 it ~PH pd it ~P6 £]iF
(=) THR ) (Affective BHAAES (AL 452 A2 F B A3 €4 M R
AD pit ~ A6 F B

xFEPRE TP AL ~ T ()P4 | 2 4pH

( ViR B KE P RS B H 2 r;&fm NERIE: S R BRI b MR R - N
ﬁﬁiﬁfff??%ﬂﬁ' HEC~P~AH? -7 -

(COFHE"PEA S, F1-62 F8p> FHEAEBA %f"’“‘(wﬁf: SOCLIN N A
HREZCI~CHComp R 3 HC6T7 > L BHFLPHRAESTR) -

(Z)R BT LB RE P &4 B HRE r,i(“r)ﬁuﬂb* J cHEARFPHRFHE
I EE DN AN A ’Iefﬁf’ﬂl wr 53 T (o)t | o
(Blde s T () "% ¥ ¥ &A -~ AD ~ BEFPF » pJ353E 5] o )

7 i
i FE IR 2 FF 0 RGES)

PR B | ()P it 4

1| A EEBEEHEE, #dE K| This course is designed to Cl1 B
ﬁié@&%é’)‘#g&ﬁ% W 482 A | initiate students into the field

ENENZ R, of translation by focusing on
theory and practice at once
and doing English—-Chinese
translations of basic sentence
patterns and paragraphs,
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skills and theories after they
have done more than a dozen
of translation exercises and

finished reading the textbook.
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